FRIENDS & RELATIVES
Speakers: Ghulam Hussain (GH) and Bibi Shirini (BS)

0:00 GH: but Sok Chis.
very fond COP.PRS.1S5G
I am very eager.

BS: 1
yes
Yes.
GH: mas dikhla-i-ta.
1SG.OBL show-IMP.SG-CONIJ

Show me then.

BS: tu-ta komi-k zora-s-kot bas.
2SG-CONIJ little.M-one.M force. M-OBL.SG-with sit. IMP.SG
You also speak little louder.

GH: but but but merbani.
very very very favor
Many, many thanks.

BS: @ ocha.
yes okay
Yes, okay.

[Note: acha is an Urdu word; it is unclear if it is a loan or codeswitching here.]

hai bai babi koni Chi-ta
DEM.SG twelve apple.F which.F COP.PRS.3SG.F-CONJ
Those twelve types of apple then,



0:08 GS:

BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

hai babei
DEM.SG apple.F
(You) must show me that apple.

ocha a¢ha
okay okay
Okay, okay, sure, sure, sure.

& cka
and one.F
And give me a grafting twig.

U.

yes

Ok.

hai C¢uk
DEM.3SG now

After getting it now, [ will plant (it).

¢uk era-s

now do.IPFV-1SG

() will plant (it) in the ground.

a zarul

yes necessary
Yes, it is necessary (for me) to give (it to you),

Son-i bobai-oka
good-F apple.F-one.F

(It) is a delicious apple.

mas
1SG.OBL

suc
sure

pevan-ei
graft.INF-GEN.SG

ir-i
do-ABSP

zomina-na.
earth-LOC.SG

zarul
necessary

¢hi.
COP.PRS.3SG.F

dikla-na
show.IMP.SG-?

suc
sure

Sulti-ka
twig.F-one.F

binva-s.
plant.IPFV-1SG

zarul
necessary

ovadzi.
necessary

suc.
sure

masu
1SG.DAT

dei-s,
give.IPFV-1SG

de.
give.IMP.SG



0:23 GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

hova hova

yes yes

Yes, yes, yes.

tarep-ei babai-oka

admirable-GEN
(It) is an admirable apple, a sweet apple.

apple.F-one.F

loi bobai-oka

red apple.F-one.F
It is a red apple.

dzu dzu

thanks thanks

Thank you very much.

tuSu zorul
2SG.DAT necessary

I will definitely give you an apple to graft.

cai karochote
tea.F prepare.PFV
Tea is prepared at home.

¢ Cai-ka
yes tea.F-one.F
Ok, tea, yes, we will take tea.

au tu
come.IMP.SG 2SG
n-ira-m homé.

NEG-do.GIPFV-1PL 1PL.ERG

hova.
yes

¢hi
COP.PRS.3SG.F

¢hi.
COP.PRS.3SG.F

v

dzu
thanks

babai-aka
apple.F-one.F

gar-ana.
house. M-LOC.SG

hova
yes

gor-oSu
house.M-ALL.SG

Come, you will come home then. (After,) we will not make tea.

mithi
sweet

dzuna.
thanks

zarul
necessary

éai
tea.F

aa-ya-ta

come.GIPFV-2SG-CONJ

bobai-oka
apple.F-one.F

peva-n
graft-INF

ro-m
do.IPFV-1PL

dei-s.
give-IPFV.1SG

¢hom.
COP.PRS.1PL

Cai-ka
tea.F-one.F



0:36 GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

dado-i aram
grandfather. M-GEN fine
Grandfather's (health) is fine?

aram ¢ha.

fine COP.PRS.3SG.M
He is fine.

kisek bada

what sole.of.foot?

Is he able to walk?

hovaya Sukro
yes thanks

Yes, thank (God), he (walks) inside and outside.

kuli aram
even fine
He is fine.

ya Sobas
yes good

Ok, good, good, good.

Sukro.
thanks
Thank (God).

kerimdzan-an kisik
Karimjan-ERG.SG.M  what
What is Karimjan doing?

¢ha?
COP.PRS.3SG.M

bai
step

ana
inside

¢ha.
COP.PRS.3SG.M

Sobas
good

ire-go
do.IPFV-3SG.M

Sok-ega
be.able.IPFV-3SG.M

bar
outside

Sobas.
good

¢ha.
COP.PRS.3SG.M

¢ha?
COP.PRS.35G.M

ho-go cha
become.IPFV-3SG.M COP.PRS.3SG.M



0:47 BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

korimdzan-on bas program-is-kot ¢ha opne-i
Karimjan-ERG.SG.M  enough program-OBL.SG-with COP.PRS.35G.M self-GEN.SG

talimek-is-kot.

education.M-OBL.SG-with

Karimjan is (busy) with the program, with his education.
[Note: program is an English loanword. ]

kadzik-ec¢u ge-a ¢ha.

where-ALL.PL go0.PFV-3SG.M COP.PRS.3SG.M

Where all has he gone?

yabas gar minasik-is-kot bes mun
exactly house.M wedding-OBL.SG-with  sit downward
dza-go ¢ha.

g0.IPFV-3SG.M COP.PRS.3SG.M

He is just at home, attending weddings here and there.

ocha ocha ocha ocha.
okay okay okay okay
Okay, okay, okay, okay.

kakis-ta bot-om ¢hisoka.
sister.F-CONJ promise.PFV-1SG COP.PST.ISG
Sister was also betrothed.

ya ing boba-ing.

and DEM.PL apple.F-PL.F

And those apples--

kha-i mé moza but ai-ya.

cat-ABSP 1SG.GEN flavor.M much come-GPFV.3SG.M

Eating (them), (they) were very flavorful.

kadze-kis-ta
where-what-CONJ



1:00 BS:

GH:

GH:

BS:

GS

BS:

ocha.

okay

Okay.

dzobardost moza
splendid flavor.M

(They) had splendid flavor.

otei-k ndomoza
such-one.M good.flavor.M
Such flavor they had, don't ask!

suc suc.
sure sure
Right, right.

pur-ta kho-m
last.year.M-CONJ eat.PFV-1SG
I ate (them) last year too, those apples.

moza a-i
flavor.M come-ABSP
Having flavor, I will speak to Shireen.

mona-s-ta
speak.GIPFV-1SG-CONJ

moasu de
ISG.DAT give.IMP.SG

ai-ya.
come.GPFV-3SG.M

ai-ya-ta

¢oga

come.GIPFV-3SG.M-CON talk. M

¢hisoka
COP.PST.1SG

mona-s
speak.GIPFV-1SG

$irin-aSu
Shireen-DAT.SG

gir-i.
do-ABSP

I will speak to Shireen, saying 'Give me an apple tree'.

gaot-na got.
take.IMP.SG-? take.IMP.SG
Take (one), take (one).

ing

DEM.PL

$irin-asu.
Shireen-DAT.SG

ik
one.M

ni-ar!
NEG-do.IMP.SG

boba-ing.
apple.F-PL.F

boba-i
apple.F-GEN.SG

mesoka
tree. M



1:17 GH: ya but Sokirma ¢his zorul babai

now much fond COP.PRS.1SG essentially apple.F-GEN.SG
mesoka de-na ovadzi.
tree.M give-INF necessary

I am very happy now (about) the apple tree which will essentially be given (to me).

BS: Sen ¢hech-su gira-m-ecu a ¢his homesa
garden.M field-DAT.SG cow-PL-DAT.PL come.IPFV-1SG COP.PRS.15G daily
malmavesi-Su dikhe-na-Su.
cow-DAT.SG see-INF-DAT.SG

I walk daily to the garden field to see to the cattle.

tusu doi zarul bota-s ¢ha-na-vo boba-ing
2SG.DAT two essential promise.GIPFV-1SG fall-INF-? apple.F-PL.F
doi bota-s.

two promise.GIPFV-1SG

I basically promise you a couple, (if) apples fall, I promise (you) a couple.

nd kisik ¢oga ir-e ¢hai?
and what talk. M do.IPFV-2SG COP.PRS.2SG
So, what do you say?

GH: hova hova hova hova hova.
yes yes yes yes yes
Yes, yes, yes, yes, yes.

rahado rahado rahado.
increase increase increase
(May your food) increase, (your health) increase, (your wealth) increase.



1:28 BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

kisik ¢oga-re
what talk. M-INDF.PL
Do not mention it, brother, (you) are a neighbor.

tusu eka
2SG.DAT one.F
Giving you one is essential.

9 mamo-i
DEM.SG uncle. M-GEN.SG
For this uncle's home and your home.

hoava hova,
yes yes
Yes, yes,

homesa tu
daily 2SG

You have always taken care (of us).

zarul batas
essential promise.GIPFV-1SG
I'll definitely give (you one) here.

a ¢havauti
and morning
Did you go (this) morning for prayers?

ni-gio-m ¢hom
NEG-go.JPFV-1PL COP.PRS.1PL
We didn't go yet, no, we'll go on the seventh day.

¢hai
COP.PRS.25G

de-na
give-INF

gor-oSu
house.M-DAT.SG

xehal
care

thothigik.
here

ge-a
g20.PFV-2SG

nikinia
no

biraia
brother.M

zaruli
essential

te
2SG.GEN

ta
offer.PFV.2SG

chaiyaka
COP.PST.2SG

sut-dos-asu
seven-day-ALL.SG

hamol
neighbor.M

¢ha.
COP.PRS.3SG.M

gor-asu
house.M-DAT.SG

¢hai.
COP.PRS.2SG

doa-$0?
prayer-ALL.SG

dza-m.
20.GIPFV-1PL

COP.PRS.25G



1:52 GH:

BS:

BS:

GH:

BS:

GH:

oho!

oh

Oh!

sut-do$-oSu dza-m. nd
seven-day-ALL.SG £0.GIPFV-1PL and

We'll go on the seventh day and bring Salima (back).

doa tara-m,

prayer offer.GIPFV-1PL

We'll offer prayers,

dzamolad gatihoi gadi-ka
relatives together vehicle.F-one.F
dza-m.

20.GIPFV-1PL

(All the) relatives having rented a vehicle together, we will go together.

acha acha acha
okay okay okay
Okay, okay, okay, okay, fine.

a dza-m.

yes g0.GIPFV-1PL

Yes, we'll (all) go.

au ¢hot-¢ niki?
come.IPFV.2PL COP.PRS.2PL-Q no
Will you come or not?

¢hovauti ge-a chaiyaka
morning 20.PFV-2SG COP.PST.2SG
(This) morning did you go, (this) morning for prayers?

hai
DEM.SG

buk
rent

acha

okay

nimaza-Su
prayer-ALL.SG

salimo-ta
Salima-CONJ

1r-i
do-ABSP

thik.

fine

¢hovauti?
morning

leia-m.
bring. GIPFV-1PL

hogati
together?



2:05 BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

nimaza-Su
prayer-ALL.SG

ge-i
g0.IPFV-1SG

() was not able to go for prayers.

oho
oh

u-ta
1SG-CONIJ

ni-Saki-s.
NEG-be.able-1SG

ni-Saki-s.
NEG-be.able-1SG

Oh, I also was not able, (I) could not go (this) morning.

ge-i
20.IPFV-1SG
(D) wasn't able to go.

$3nga
awake
(D didn't wake up.

yabas
exactly

Exactly, you didn't go.

$3nga
awake

dza-n-ei-karo.
20-INF-GEN.SG-for

ni-Saki-s.
NEG-be.able-1SG

ni-hoi-s.

NEG-become.PFV-1SG

ni-ge-a
NEG-go.GIPFV-2SG

ni-hoi-s

NEG-become.PFV-1SG

Sotaring
forced

kicacCararas
what.can.do

I didn't wake up, what can you do, I am very fond of going.

a
yes
Yes, yes, yes, yes.

ni-hoi-s

yes

bab-a

NEG-become.PFV-1SG dear-M

I didn't (wake up), dear brother, what can one do?

yes

biraia
brother.M
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¢hovauti
morning

base.
exact

Sok
fond

yes

ki
what

ge-i ni-Saki-s.
g0.IPFV-1SG NEG-be.able-1SG

but ¢hiska
much COP.PST.1SG
1ra-m?

do.GIPFV-1PL



2:22 GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

ma pirei
1PL.GEN religious.guide

kisik
what

Were you in contact with our religious guide there aftewards?

yand esei
enough DEM.SG.GEN
What can I say about our guide?

esei ¢oga-na
DEM.SG.GEN talk. M-LOC.SG

phatho-gi.
smile.GIPFV-2SG

pirei
religious.guide

but
much

(It's better) not asking (about) him, or you will (start) laughing.

e pervanaya
yes no.matter
Yes, no matter, see!

heiyas-no-ta or
3SG.OBL-ABL.SG-CON and
Talk about anything else (instead), (my) dear.

or Cogak
and talk. M
Talk (about something else).

e no
yes and
Yes and what will (I) talk (about)?

mokan-a dolari-n
house.M-PL.M build. PFV-3SG.M
He built houses.

yo
yes

¢oga-k
talk. M-one.M

an.
bring. IMP.SG

kisik
what

¢ha.

COP.PRS.35G.M
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¢oga
talk. M

kisik
what

ni-gada-i
NEG-ask-ABSP

dikh.
see.IMP.SG

an.
bring.IMP.SG

or
and

¢ha
COP.PRS.3SG.M

¢oga
talk. M

no
and

holabai.
sweetheart

¢oga-k
talk. M-one.M

pace-nd?
afterwards-ABL.SG

¢ha?
COP.PRS.3SG.M

hasa
laugh

ana-s.
bring. GIPFV-1SG



2:40 GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

mokan-a --
house. M-PL.M
Houses--

hei zad
DEM.SG manner
He was like that.

1 a-1-na.
DEM.SG come.PFV-3SG-?
(But) he hasn't come.

eti korimdzan-an
there Karimjan-ERG.SG.M
Karim Jan should have used (the houses) there.

yari-n na
forbid. GPFV-35SG.M yes

He refused, yes he refused (Karim Jan's) asking.

oho.

oh

Oh!

fon ir-i
telephone.M do-ABSP

¢ha.
COP.PRS.3SG.M

hona-na
use-INF

mone-na
ask-INF

mona-n
ask.PFV-3SG.M

Having phoned (him), he asked, but (the other) refused.

toba.
pardon
Pardon.
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¢haka-na.
COP.PST.3SG.M-?

yari-n
forbid. GPFV-3SG.M

¢haka
COP.PST.3SG.M

yari-n
forbid. GPFV-3SG.M



2:51 BS:

GH:

BS:

GH:

hava.

yes

Yes.

mé opne-i
1SG.ERG self-GEN.SG
[ am doing it myself.

sirup thidzik

only there

Take care (of it) there, I'll pay you.

tu dngis-kot
28G 3PL.OBL-with
(Leave it) with them.

yaso monin

yes say.GPFV-3SG.M
kum.

willingness

Yes, (well) said, leave it (to) his own will.
a bas

yes enough

Yes, one's own will.

heiyan kisik
DEM.ERG.SG.M what
Whatever he has said,

opne-i i
self-GEN.SG DEM.SG
He himself knows (better).

rai-s
do.GIPFV-1SG

rachenei
take.care.IMP.SG

ni-sutirin.
NEG-tease.IMP.SG

phat
leave

opne-i
self-GEN.SG

moni-n
say.PFV-3SG.M

desare-ga.
know.GIPFV-3SG.M
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¢his
COP.PRS-1SG

tusu mozurl
2SG.DAT labor.M

ir esel
do.IMP.SG DEM.GEN.SG

kum.
willingness

¢ho-ta,
COP.PRS.3SG.M-CONIJ

de-i.
give-ABSP

opne-i
self-GEN.SG



3:06 BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

hava u
yes 1SG
Yes, (until) I come, do (your) duty.

sdmbal ir.
thought do.IMP.SG
Take care (of it).

baki angis-kot
rest 3PL.OBL-with
They will deal with (the) rest.

acha.

okay

Okay.

hei ¢okas
DEM.SG like

Don’t disturb (it) so, he said.

yaso monin
yes say.GPFV-3SG.M
Yes (well) said, leave (it).

dolari-n Cha.
build.PFV-3SG.M COP.PRS.35G.M
He built (them).

i-pa kadzoko

3SG-by wherever

Wherever it comes (from), he will (pay) you all.

ana-ka tu
come-IRR 2SG
iri-n.

do.GIPFV-3SG.M

nod ni-cut

and NEG-disturb.IMP.SG
cha phot
COP.PRS.3SG.M leave

ai-ya-ta

come.GIPFV-3SG.M-CONJ
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zimadari
duty

iri-n.

do.GIPFV-3SG.M

Ir.
do.IMP.SG

tumécu
2PL.DAT

le.
take.IMP.SG

bas.
enough

kiraiya
rent.M



3:19 GH:

BS:

GH:

BS:

tumécu mosduri.

2PL.DAT labor.M

You (for the) work.

hei zat ¢he.

DEM.SG manner COP.PRS.3PL

They are the same.

kiraiya ek hisab
rent.M one.M calculation.M
(We get our) wage, it's the (same) calculation (for us), dear brother.

bab-a birariya ek.
dear-M brother.M one.M
Dear brother, (the) same.

e ik hisab
3SG one.M calculation.M
It is the same calculation, right.

e aiy-a-ta

3SG come.GIPFV-3SG.M-CONJ
mosduri-nd de-ga-ka.

labor.M-ABL.SG give.GIPFV-3SG.M-IRR

Then when he comes, he'll pay for the work.

ni-ai-ya kuli.
NEG-come.GIPFV-3SG.M even
Even if (he) doesn't come.

¢ha
COP.PRS.3SG.M

¢ha.
COP.PRS.3SG.M

kuli
even

-15 -

bilkul.
correct

ya
or

biraiya.
brother.M

hei
3SG.M



3:27 GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

ni-ai-ya kuli hai
NEG-come.GIPFV-3SG.1 even DEM.SG
deg-aka.

give.GIPFV-IRR
Even if (he) doesn't come, (he) will give you the payment.

hai mosduri bas
DEM.SG labor.M enough
The payment, (it's) the same (for us).

ek hisab ir-i
one.M calculation.M do-ABSP
Doing the (same) for (us), thanks to God.

bas tumécu ek
enough 2PL.DAT.PL one.M
Yes, it's (the) same calculation for you all, no matter.

kirita aly-a nikiné.
anyhow come.GIPFV-3SG.M no
This way or that, it will come, okay.

tund e kisik?
2SG.ABL DEM.SG what
What (is the name) of that (one)?

yes
Yes

moasduri
labor.M

ek
one.M

bas
enough

hisab
calculation.M
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tume
2PL

hisab.
calculation.M

xuda-Su
God-DAT.SG

¢ha
COP.PRS.3SG.M

¢ha
COP.PRS.3SG.M

Sukaro.
thanks

parvana.
no.matter



3:39 GH:

BS:

GH:

BS:

e kako dorbis-ei
DEM.SG older.brother.M Darbesh-GEN.SG
Sa anahi-n.

good.M manage.PFV-3SG.M

The son of (the) older brother Darbesh, Noor, managed well.

nor-un Sov-a Sa
Noor-ERG.SG.M beautiful-M good
Noor built a beautiful house.

deni-n.
give.PFV-3SG.M

Sa keraia-Su
good rent. M-DAT.SG
(And he) rented it (out) well.

ana gado-na biri
inside courtyard-LOC.SG crowd
The people in the courtyard cannot (be) seen (from outside).

ana Che.

inside COP.PRS.3PL

(When they) are inside.

a ona ¢he

yes inside COP.PRS.3PL

Yes, (when) they are inside.

v o
hova ana komor-e-mei
yes inside

Yes, they stay in (their) rooms.
bar ni-nikhil-&ngg ¢he.

outside NEG-exit.IPFV-3PL COP.PRS.3PL
They don't come outside.
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room.M-PL.M-LOC.PL

énge
3PL.ERG

mokan
house.M

ni-dokho-ngé
NEG-see.IPFV-3PL

besi-ngé
sit.IPFV-3PL

Sa nor-un
good Noor-ERG.SG.M
duli-n.

build.PFV-3SG.M

¢he
COP.PRS.3PL

¢he
COP.PRS.3PL



3:49 GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

ocha bare-s-ei bouli-na
yes outside-OBL.SG-GEN.SG garden.M-LOC.SG
Yes, there are vehicles in the garden outside.

haulichi sehinchi gad-ing
compound courtyard vehicle.F-PL.F
Vehicles (can) come inside the compound, the courtyard.

keraia-Su deni-n.
rent. M-DAT.SG give. PFV-3SG.M
(He) rents (it) out.

ocha ocha ocha
okay okay okay
Right, right, right, right.

bos keraia-Su deni-n
enough rent. M-DAT.SG give.PFV-35G.M
Yes, (he) rented (the house), he does business.

bas Sa makan
enough good house.M
(He) built good houses, became successful.

e e.
yes yes

Yes, yes.

pensin aiy-a pensin
pension come.GPFV-3SG.M pension

He got (his) pension, after getting (his) pension, he built a house.
[Note: pensin is an English loanword]
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¢ha
COP.PRS.3SG.M

a-ngé
come.IPFV-3PL

ocha.
okay

karobar
trade

dolari-n
build.GPFV-3SG.M

a-1
come-ABSP

gad-ing.
vehicle.F-PL.F

¢he.
COP.PRS.3PL

iri-n.

do.PFV-3SG.M

kameyab
successful

mokan
house. M

hoi-ya.
become.PFV-3SG.M

dolari-n.
build. PFV-3SG.M



4:01 BS:

GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

mokan dolar-i keraia-Su deni-n.
house.M build-ABSP rent. M-DAT.SG give.GPFV-3SG.M
After building a house, (he) rented (it out).

bilkul bilkul mokan-ik Sa dolari-n.
absolute absolute house.M-one.M good build. GPFV-3SG.M
Right, right, (he) built a good house.

makan dzabardost dolari-n.
house.M splendid build. GPFV-3SG.M
(He) built a splendid house.

éng keraia-Su deni-n Chis-ling ir-i.
DEM.PL rent. M-DAT.SG give.GPFV-3SG.M mountain.F-PL.F do-ABSP
(He) rented them, making a mountain (of money).

hava ya esei peysa ¢humo-i

yes SO DEM.GEN money fish.M-GEN.SG
mas-9s-no-ta ogovari.

meat-OBL.SG-ABL.SG-CONJ next

Yes, (he used) his money (better than) the meat from a fish.
[Note: This is an idiom used to describe the appropriate use of an item.]

hava hova hova hava.
yes yes yes yes
Yes, yes, yes, yes.

dzoboardost eyan alol iri-n.

splendid DEM.ERG.SG.M halal do.PFV-3SG.M

He has splendidly followed religious law.

[Note: The term halal refers to following the religious laws of Islam, a likely loanword from Arabic.]
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4:17 GH:

BS:

GH:

BS:

GH:

koma-i hoto-na
earning-PL favor-INF

He has earned money in the proper way.
Sakomiyab hoi-ya-na
become.PFV-3SG.M-?
(He) became successful, (he) did good business.

successful

Sa karobar
good trade
(He) did good business.

peysa Sa
money good

He earned money properly.

Sa disata
good beautiful.place
In a good, beautiful place.

olipeto-na alipeit
helipad-LOC.SG helipad
There is (also) a helipad, a nice helipad.

yo esel
yes DEM.GEN

Yes, (may) he (be) given a prosperous long life, yes.

peysa
money

Sa
good

iri-n.

do.GPFV-35G.M

alol
halal

$ac¢hi-na.
beautiful-LOC.SG

$o
good

omoar-ei
age-GEN.SG

Sa alol

good halal

karobar iri-n.

trade do.GPFV-3SG.M
iri-n.

do.PFV-3SG.M

¢ha.

COP.PRS.3SG.M

borkut do

long.life give.IMP.SG

iri-n.

do.GPFV-35G.M

yes

ABBREVIATIONS: 1, 2, 3 person, ABL ablative, ABSP absolute participle, ADVP adverbial participle, ALL allative, CAUS causative, CONJ
conjunction, CONV converb, COP copula, DAT dative, DEM demonstrative, ERG ergative, F feminine, GEN genitive, GIPFV general imperfective,
GPFV general perfective, IMP imperative, INDF indefinite, INF infinitive, INS instrumental, IRR irrealis, [IPFV imperfective, LOC locative, M
masculine, NEG negative, OBL oblique, PASS passive, PFV perfective, PL plural, PRS present, PST past, Q question particle, SG singular.
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ORTHOGRAPHY: The symbols and their IPA counterparts are as follows: p [p], ph [p"], b [b], t [t], th [t"], d [d], t [t], th [t"], d [d], k [k], kh [k"],

g[gl, m[m], n [n], n[n], ng [n], r [c], r [t], s [s], z [2z], S [J], Z [3], s [s], z [2], $ [J1. x [x], & [y], h [h], ¢ [ts], € [t[], ¢h [Y"], dZ [d3], ¢ [¢/], Ch [L/],
dz [dz], L1}, 1 [, y 31, w [W], 1 [i, 1], e [e, €], u [u, u], 0 [0, 9], a [a], o [2]. Nasal vowels are marked with a tilde.
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